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Transport- und Abladevorschriften beachten:
Kranverladung nur mit Hebeeinrichtung 501.5525 zulässig

Please take into account the following transport and loading instructions:
Crane loading only with raising facilities 501.5525 permitted

Respecter les instructions de transport et de déchargement :
Данные кабели и системы вывода

n esternaό

 / CONTRIGA 1368 lgСхема установкиAufstellplan / Machine overview / Plan d`installation / Plano de montaje / Piano di ingombri / 

Cable de datos y aspiraci
Cavo dati ed aspirazione esterna
Câble de données et aspiration externe
Data cable and external extractor
Datenkabel und externe Absaugung

Déchargement seulement autorisé avec le dispositif de déchargement 501.5525

допустимыхтолько 

501.5525 elevador de carga sуlo es admisible
La descarga y la reglamentaciуn del transporte se observan: 

Разгрузка и правил перевозки:
501.5525 кран загружая 

Ossarvere i regolamenti di trasporto e scarico:
Carico e scarico con gru solo ammissibile con dispositivo rispettivo codice 501.5525

Conexión a la aspiración - con el agregado de fresado de fundición
Raccord aspiration - agrégat de calibrage

C1

Attacco aspirazione - gruppo rettificatore
Подключение аспирации

E

Attacco aspirazione - gruppo intestatore
Подключение аспирации для агрегатов

D

Conexión a la aspiración - agregado de corte en extremo
Raccord aspiration - agrégat de coupe en bout
Dust extraction connection - end trimming unit
Anschluss Absaugung - Aggregate

Supporto estraibile
Выдвижная подставка для заготовки

B

Tope pieza soporte
Support de piece
Workpiece support
Werkstückauflage

Attacco pneumatico
Пневматическое подключение

A1

Empalme neumatica
Raccordement pneumatique
Connexion pneumatic
Anschluss Pneumatik

Attacco elettrico
Электрическое подключение

A C

Empalme electrica
Raccordement electrique
Connexion electric
Anschluss Elektrik

Агрегат прифуговки - 

Anschluss Absaugung - Fügefräsaggregat
Dust extraction connection - jointing cutter unit Nulllinie Einlaufanschlag

Reference line of intake fence
Ligne de zéro de la butée d`entrée
Linea zero della battuta di entrata
Lìnea cero del tope de entrada
Нулевая линия Упор при вводе детали

C1
C

A

A1

A1

Schutzhaube vorne optional
Front protective hood optional
Capot de protection avant en option
Caperuza protectora frente opcional
Защитная крышка спереди, опционально

E

D

B

A1
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HOLZ-HER GmbH  

Gezeichnet



2950

249
1155

2770
1795

17
78

25
70

16
7,

5

10
,5

9752
895

       Ca.
Approx.
     Env.      20 m/sec
  Aprox.

Fundament muss ebenerdig sein
Betonqualität B25, zug- und druckbelastbar
Min. Betondicke = 200mm

 x 10 Pa)

3/8"

2500 - 3000 Pa

5
8,0 bar (8,0

Fundament:

  circa
 примкорость аспирации на упореC

Velocitá dell`aria di aspirazione al bocchetton
Velocidad de aire en racor de conexión
Vitesse de l`air d`aspiration sur le manchon de raccord
Air speed at connection

Статическое разрежение
Depressione statica
Depresión estática
Dépression statique
Static underpressure
Statischer Unterdruck

Подключение сжатого воздуха
Allacciamento pneumatico
Conexión de aire comprimido
Raccord d`air comprimé
Connection compressed air
Druckluftanschluss

Допустимое предельное давление сжатого воздуха
Pressione limite di aria compressa
Presión lìmite de aire comprimido

 x 10 Pa)
5

6,0 bar (6,0

Pression limite d`air comprimé
Compressed air permissible limit pressure
Zul. Grenzdruck Druckluft

Рабочее давление сжатого воздуха
Pressione di esercizio di aria compressa
Presión de servicio de aire comprimido
Pression de service d`air comprimé
Compressed air operating pressure
Betriebsdruck Druckluft

Подключение вращающегося поля
Sistema trifase di allacciamento
Conexión campo giratorio
Champ magnétique rotatif
Connection for rotation
Anschlussdrehfeld

справа
in senso orario
derecha
à droite
right
rechts

Absaugluftgeschwindigkeit am Stutzen

После 
  secondo

  según
  selon    VDE 0100

  as per

Подключение поперечного сечения
Diametro dei conduttori di allacciamento
Sección del cable de conexión
Section de raccordement
Connecting conductor section
Anschlussquerschnitt   nach

.Die Maschine auf diesem Datenblatt kann Optionen beinhalten, die nicht im Standardlieferumfang enthalten sind.
The machine displayed on this data sheet may include options which are not included in the standard machine.
La machine peut bénéficier d`options qui ne sont pas comprises dans la livraison standard.
La máquina puede incorporar opciones que no se incluyen en el suministro de serie.
La macchina può contenere delle opzioni, che non rienrano nell`ambito della fornitura standard.

Fondazione:
Spessore min. pavimento = 200mm
Qualità pavimento B25, sollecitabile a trazione e compressione 
Fondazione piana

.не входящие в стандартный объем поставки, Указанный станок может включать опции

Foundation has to be at ground level
Quality on concrete B25, tension- and pressure loadable
Min. concrete thickness = 200mm
Foundation:

Les fondations doivent être planes
Qualité de béton B25, résistant à la traction et à la pression
Èpaisseur mini de béton = 200mm 
Fondations:

El fundamento deberá quedar al nivel del suelo
Galidad del hormigón B25, resistente a la tracción y compresión
Capa de hormigón, mìn. = 200mm
Fundamento :

Фундамент
Мин. толщина бетона 200 мм
Качество бетона B25B, растягивающая и выдерживающая давление 
нагрузочная способность 
Фундамент должен находиться на уровне земли

C

E

C1

Spänekasten optional
Chip collecting box optional
Collecteur de copeaux en option
Caja para recogida opzioni
Collettore trucioli opcional
Cтружкоулавливатель, опционально

19
42
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E

Schutzhaube vorne optional
Front protective hood optional
Capot de protection avant en option
Caperuza protectora frente opcional
Защитная крышка спереди, опционально

120200

8710
94

Simone Milanesio
Rettangolo




